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OIIBIT TMHI'BOITOSTUYECKOI'O COITIOCTABJIEHUA
N OPNJTOJOI'NMYECKOI'O TOJIKOBAHUSA AHINIMNCKHUX
INEPEBOJOB BUBJINN: CEMAHTHUKA 1 PUTM MOJIMTBBI

CpaBHeHME KaK YHUBEPCAJIbHBIM MeTo (UIOJIOTMYECKOTO MCCICAOBAaHUS UMEET
CBOM crielMduyYecKre YepThl, KOraa peub 3aXOAUT O JIMHIBOMOATUKE. JIMHrBOMOaTHYE-
CcKOe MccieqoBaHUe TIEPeBOIHOTO TEKCTa HAIIPaBJICHO Ha TO, YTOOBI TTPOCIEINTh B3an-
MOJIEHCTBUE COACPXKATEIbHOMN U (HOPMATIbHOM CTOPOH TEKCTA, BBISIBUTH CPABHUTEIBHYIO
3HAUYMMOCTb CTUJIMCTMYECKHM MapKMPOBAaHHbBIX SI3bIKOBBIX €AMHUIL Ul CO3AaHMSI ICTe-
T4YecKoro 3¢ deKTa U MOHSITh, YeM OIPeNeIseTCsI yHUKAJIBHOCTD TOTO WM WHOTO TPO-
MU3BEICHUST CIOBECHO-XYIOXECTBEHHOTO TBOpUyecTBa. McTopust aHITIMACKKUX TIEpEeBOIOB
CasiieHHoro [TucaHus HACUMTHIBAET HEMHOTUM O0Jiee CeMU BEKOB M BKJTIOUAeT B ceOsl
TPYIBI BEJIMKUX TEOJIOTOB U MBICTIUTEINEl, HaunHast ¢ 3noxu Pedpopmarivu v mo ceromsii-
Hero nHs1, — JIxXoHa Yuxkimmdda, Ywibsima Tunneiina, Maiinza Kosepneitna, dxkoHa
Pomxepca u MHOrUX Apyrux. PyKOBOACTBYSICh MBIC/IbIO O 3HAUUTEJbHOCTU bubauu kak
JINTEPaTYpPHOTO TIAMSITHUKA CPEAW IPYTUX IPOU3BENCHUII aHTIIMACKON JUTEpaTyphl,
JIAHHAsI CTaThsl MOCBSIIIIEHA OLIEHKE M CPaBHEHWIO pa3jIMYHBbIX MepeBonoB bubiauu Ha
AHIJIMIACKUI SI3bIK C LEJbIO YCTAHOBJIEHUS] (hOpMaIbHO-CONEPKATEIbHbIX XapaKTepu -
CTUK W 3CTETUYECKMX OCOOCHHOCTEH pa3IMUYHBIX BapUaHTOB repeBoma CBSIIEHHOTO
IMucanus Ha aHIMICKUIA SI3BIK B pa3jiMuHble UCTOPUYECKUE BIIOXU C LIEIbI0 00bsIC-
HUTb, YEM OMPEAELIISIETCS HEMOBTOPUMOCTb U MPUBJIEKATEIbHOCTh 3TOTO TEKCTA B aHT-
JIMIICKOM JIUTePaTyPHOM HacCJIEeINH.

Karoueevte caosa: 6ubnus, cemantuka, putM, buonusi Koponss Makosa, aBropuso-
BaHHas Bepcus, DKKie3nact, bubnus Yunbsama TuHaeitna, uctopus aureparypbl, OTue
Halll, TMHTBOITO3THKA, IMHIBOCTUIIMCTUKA, UCTOPUS PEJTUTHUH.
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Glimpses of a Comparative Linguistic Poetic Analysis and a Literary Interpretation of

the English Translations of the Bible: Semantics and the Rhythm of Prayer

Comparison is a well-established method of philological research and has certain
features when applied to a linguistic poetic study of a literary monument. It aims to reveal
the relationship between the content and the form of the text and identify a comparative
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